ПРОГРАММА ВСТУПИТЕЛЬНОГО ИСПЫТАНИЯ 

ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

(НЕМЕЦКОМУ) 

для поступающих на обучение по программам подготовки 

научно-педагогических кадров в аспирантуре

Содержание, структура и организация вступительного испытания

по немецкому языку

Цель испытаний – определить уровень сформированности лексических и  грамматических навыков у поступающих, уровень развития у них коммуникативной компетенции как умения соотносить языковые средства с конкретными сферами, ситуациями, условиями и задачами общения, рассматривать языковой материал как средство реализации речевого общения. 

Поступающие в аспирантуру должны также продемонстрировать степень владения иностранным языком как средством осуществления научной деятельности в иноязычной языковой среде и средством межкультурной коммуникации.

Требования к поступающим
На вступительном испытании поступающий должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством культурного и профессионального общения. 

Требования  к знаниям и умениям на вступительном испытании предъявляются в соответствии с уровнем следующих языковых компетенций:

Поступающий должен владеть орфографическими, лексическими и грамматическими нормами иностранного языка и правильно использовать их во всех видах речевой деятельности, представленных в сфере профессионального  и научного общения.

Говорение: 
На вступительном экзамене соискатель должен продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований. Оценивается содержательность, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания.
Чтение: 
Соискатели должны уметь читать оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания.

Перевод: 
Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме языка перевода, включая употребление терминов.
Оценивается правильность чтения и адекватность перевода.
Содержание вступительного испытания

1. Лексико-грамматический тест. Данное задание представляет собой научно-популярный текст, в котором сделаны пропуски. Для каждого пропуска предлагается три варианта ответа. Необходимо выбрать правильный вариант и внести его в бланк ответов. Время выполнения – 20 минут.

2. Чтение и письменный перевод отрывка текста на русский язык. Объем – до 1 500 печатных знаков. Время на подготовку – 30 минут.

3. Беседа с экзаменационной комиссией на иностранном языке по одной из тем, связанных с профилем (направленностью), научной деятельностью или  по одной из страноведческих тем, предусмотренных рабочими программами по дисциплине «Иностранный язык» КГУ. Беседа проводится в режиме «экзаменатор – экзаменуемый» и предполагает умение экзаменуемого делать связанное монологическое высказывание по заданной теме. 

Каждый вопрос оценивается по пятибалльной системе и комиссией выставляется общая оценка за экзамен. 
Перечень тем для беседы:
1. Мой дипломный проект.

2. Научная работа – цели и задачи для меня лично и для развития отрасли науки.

3. Почему я поступаю в аспирантуру.

4. Роль знания иностранного языка для научного работника.

5. Что я читаю как специалист, зачем.

6. Моя специальность.
7. Мой родной город.
8. Россия (географическое положение, климат, государственный строй).
9. Австрия.

10. Германия.
11. Берлин.

12. Вена.
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